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(Finlands författningssamlings nr 386/2002)

L a g

Nr 52

om sättande i kraft av de bestämmelser som hör till området för lagstiftningen i avtalet om
utbyte av data från strålningsmätningar

Given i Helsingfors den 24 maj 2002

I enlighet med riksdagens beslut föreskrivs:

1 §
De bestämmelser som hör till området för

lagstiftningen i det i Hamburg den 7 juni 2001
ingångna avtalet om utbyte av data från
strålningsmätningar gäller som lag sådana
Finland har förbundit sig till dem.

2 §
Närmare bestämmelser om verkställigheten

av denna lag kan utfärdas genom förordning
av republikens president.

3 §
Om ikraftträdandet av denna lag bestäms

genom förordning av republikens president.

Helsingfors den 24 maj 2002

Republikens President

TARJA HALONEN

Utrikesminister Erkki Tuomioja

RP 12/2002
MiUB 5/2002
RSv 57/2002

19—2002 420519U



(Finlands författningssamlings nr 494/2002)

Republikens presidents förordning

Nr 53

om sättande i kraft av avtalet om utbyte av data från strålningsmätningar och om
ikraftträdande av lagen om sättande i kraft av de bestämmelser i avtalet som hör till området

för lagstiftningen

Given i Helsingfors den 14 juni 2002

I enlighet med republikens presidents beslut, tillkommet på föredragning av utrikesministern,
föreskrivs:

1 §
Det i Hamburg den 7 juni 2001 ingångna

avtalet om utbyte av data från strålningsmät-
ningar, som godkänts av riksdagen den 2 maj
2002 och som godkänts av republikens
president den 24 maj 2002 och i fråga om
vilket godkännandeinstrumentet har de-
ponerats hos Norges regering den 27 maj
2002, är i kraft från den 27 maj 2002 så som
därom har överenskommits.

2 §
Lagen om sättande i kraft av de bestäm-

melser som hör till området för lagstiftningen

i avtalet om utbyte av data från strålnings-
mätningar (386/2002) träder i kraft den 19
juni 2002.

3 §
De bestämmelser i avtalet som inte hör till

området för lagstiftningen är i kraft som
förordning.

4 §
I Finland är Strålsäkerhetscentralen behö-

rig myndighet enligt artikel 3 i avtalet.
5 §

Denna förordning träder i kraft den 19 juni
2002.

Helsingfors den 14 juni 2002

Republikens President

TARJA HALONEN

Utrikesminister Erkki Tuomioja
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(Översättning)

AVTAL

om utbyte av data från
strålningsmätningar

De avtalsslutande regeringarna, nedan kal-
lade parterna,

som beaktar sina strävanden att ytterligare
utveckla beredskapen mot nödsituationer vid
nukleära olyckshändelser och strålningso-
lyckor och de goda förbindelserna mellan
parterna i Norden och Östersjöområdet och
bidra till multilateralt samarbete om utbyte av
data från strålningsmätningar till nytta för alla
parter, och

som erkänner betydelsen av internationellt
informationsutbyte i samband med nödsitua-
tioner vid nukleära olyckshändelser och strål-
ningsolyckor,

har kommit överens om följande:

Artikel 1
Med stöd av detta avtal skall parterna

upprätta den rättsliga och administrativa
grund som är nödvändig för ett förbättrat
utbyte mellan dem av strålningsdata under
normala förhållanden och vid nukleära
olyckshändelser eller strålningsolyckor eller
incidenter och därigenom tillhandahålla en
förbättrad grund för lägesbedömningar, beslut
och information till allmänheten.

Artikel 2
2.1 Parterna skall utan dröjsmål eller

vederlag meddela varandra aktuella informa-
tioner och data från sina nationella nätverk för
strålningsmätningar som de själva förfogar
över.

2.2 Om informationer och data är overi-
fierade, skall detta anges.

2.3 Parter som mottar overifierade infor-
mationer och data med stöd av detta avtal får
inte röja dem för allmänheten eller för en
tredje part utan upphovsmannens medgivan-
de.

AGREEMENT

on the Exchange of Radiation
Monitoring Data

The contracting Governments of this
Agreement, hereinafter referred to as the
Parties

Considering their efforts to further develop
preparedness for nuclear and radiologycal
emergencies and good relationships between
the Parties in the Nordic and Baltic Sea
Region and contribute to a multilateral
co-operation on exchange of radiation mon-
itoring data to the benefit of all Parties,

Recognising the importance of interna-
tional exchange of information in handling
nuclear or radiological emergencies,

Have agreed as follows:

Article 1
The Parties will, through this Agreement,

establish the necessary legal and administra-
tive basis for improved exchange of radio-
logical data between the Parties in normal
situations and in case of nuclear or radio-
logical accidents or incidents, and thereby
provide an improved basis for situation
assessments, decisions and public informa-
tion.

Article 2
2.1 The Parties shall without delay and

compensation make available to the other
Parties updated information and data from
their own national radiation monitoring net-
works they have available themselves.

2.2 Unverified data and information shall
be declared as such.

2.3. Parties receiving unverified data and
information according to this Agreement shall
not make them publicly available or available
to a third party without the consent of the
originator.
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Artikel 3
3.1 Vid undertecknandet av detta avtal

skall varje part utse en behörig myndighet
som skall ansvara för den praktiska tillämp-
ningen av detsamma.

3.2 Varje part skall säkerställa att dess
behöriga myndighet senast en månad efter
avtalets ikraftträdande för den parten utser en
kontaktpunkt för informationsutbyte.

Artikel 4
De utsedda behöriga myndigheterna skall

träffa överenskommelser om förfaranden och
praktiska arrangemang för tillämpningen av
detta avtal senast tre månader efter dess
ikraftträdande.

Artikel 5
Varje part skall vara ansvarig för tillämp-

ningen och driften av de egna systemen för
strålningsmätningar och kommunikation, vil-
ka behövs för att genomföra detta avtal.

Artikel 6
En stat kan uttrycka sitt samtycke till att

vara bunden av detta avtal genom
6.1 undertecknande utan förbehåll förrati-

ficering, godtagande eller godkännande eller
6.2 undertecknande med förbehåll för

ratificering, godtagande eller godkännande.

Artikel 7
Norges regering utses härmed till deposi-

tarie och skall
7.1 utan dröjsmål meddela alla signatärer

och parter om dag för undertecknanden,
deponering av ratifikations-, godkännande-
eller tillträdesinstrument samt om dag för
ikraftträdande av detta avtal och om ikraft-
trädande av varje ändring eller tillägg till
avtalet samt om mottagande av andra med-
delanden och

7.2 överlämna bestyrkta avskrifter av detta
avtal till alla signatärer och parter.

Artikel 8
8.1 Detta avtal träder i kraft den dag då

minst sex parter har uttryckt sitt samtycke till
att vara bundna av detsamma.

8.2 En part får säga upp detta avtal genom
skriftligt meddelande till depositarien. Upp-

Article 3
3.1 When signing the Agreement each

Party shall appoint a competent authority
responsible for practical implementations of
this Agreement.

3.2 Each Party shall ensure that its com-
petent authority no later than 1 month after
the entry into force of the Agreement for the
respective party, appoints a point of contact
for the exchange of information.

Article 4
The appointed competent authorities shall

agree on procedures and practical arrange-
ments for the implementation of this Agree-
ment no later than 3 months after this
Agreement has entered into force.

Article 5
Each Party is responsible for implementing

and running its own national monitoring and
communication systems necessary for reali-
sation of this Agreement.

Article 6
A state can express its consent to be bound

by the Agreement by
6.1 Signature not subject to ratification,

acceptance or approval,
6.2 Signature subject to ratification, accept-

ance or approval.

Article 7
The Government of Norway is hereby

designated as the Depositary and shall:
7.1 Promptly inform all signatories and

Parties of the date of each signature, the date
of deposit of each instrument of ratification,
acceptance or accession, and the date of entry
into force of this Agreement, as well as the
entry into force of any modifications and
amendments thereto and of the receipt of
other notices;

7.2 Transmit duly certified copies of this
Agreement to all signatories and Parties.

Article 8.
8.1 The Agreement enters into force the

day when at least 6 parties have expressed
their consent to be bound by the Agreement.

8.2 Any Party may withdraw from this
Agreement by written notification to the
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sägningen träder i kraft 90 dagar efter
depositariens mottagande av meddelandet.

8.3 Regeringar eller mellanstatliga organi-
sationer som kan ha intresse därav kan
tillträda detta avtal. För vederbörande reger-
ing eller organisation träder avtalet i kraft 30
dagar efter dess deponering av ett tillträdes-
instrument hos depositarien.

8.4 Ändringar eller tillägg till detta avtal
och eventuella tilläggsprotokoll får göras
genom ömsesidig överenskommelse mellan
parterna. Förhandlingar skall inledas efter
skriftlig begäran av minst fyra parter.

8.5 Ändringar enligt denna artikel träder i
kraft för alla parter 30 dagar efter det att
depositarien har mottagit det sista meddelan-
det som bekräftar att nödvändiga nationella
formaliteter för ikraftträdande har uppfyllts.

Undertecknat i Hamburg den 7 juni 2001
i ett original på engelska språket.

Depositary. Such a withdrawal shall become
effective 90 days after receipt of the notifi-
cation by the Depositary.

8.3 This Agreement may be acceded to by
any interested government or intergovern-
mental organisation. The Agreement shall
take effect for the acceding government or
intergovernmental organisations 30 days after
it has deposited its instrument of accession
with the Depositary.

8.4 Any modifications or amendments to
this Agreement, and any additional protocol
to it, may be made by mutual agreement of
the Parties to this Agreement. Negotiations
shall be initiated when at least four Parties so
require in writing.

8.5 Modifications and amendments pursu-
ant to this Article shall enter into force for all
Parties 30 days following the date of the
receipt of the last notification to the Depos-
itary confirming that the required national
conditions for their entry into force have been
fulfilled.

Signed at Hamburg on 7 June 2001 in one
original in the English language.
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(Finlands författningssamlings nr 495/2002)

Republikens presidents förordning

Nr 54

om sättande i kraft av bilaga V till miljöskyddsprotokollet till Antarktisfördraget

Given i Helsingfors den 14 juni 2002

I enlighet med republikens presidents beslut, tillkommet på föredragning av utrikesministern,
föreskrivs:

1 §
Den i Bonn den 17 oktober 1991 ingångna

femte bilagan till miljöskyddsprotokollet
(FördrS 5-6/1998) till Antarktisfördraget, vil-
ken riksdagen godkänt den 8 oktober 1996
och vilken republikens president godkänt den
18 oktober 1996 och beträffande vilken
godkännandeinstrumentet deponerats hos
Amerikas Förenta Staters regering den 1
november 1996, är i kraft från den 24 maj
2002 så som därom överenskommits.

2 §
De bestämmelser i bilagan V som inte hör

till området för lagstiftningen är i kraft som
förordning.

3 §
Denna förordning träder i kraft den 19 juni

2002.

Helsingfors den 14 juni 2002

Republikens President

TARJA HALONEN

Utrikesminister Erkki Tuomioja

RP 101/1996
MiUB 5/1996
RSv 116/1996
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(Översättning)

Bilaga V till

MILJÖSKYDDSPROTOKOLLET

till antarktisfördraget

Skydd och reglering av områden

Artikel 1

Definitioner

I denna bilaga avses med
a) ’’vederbörande myndighet’’ varje per-

son eller organ som av en part bemyndigats
att utfärda tillstånd enligt denna bilaga,

b) ’’tillstånd’’ ett formellt skriftligt tillstånd
utfärdat av vederbörande myndighet,

c) ’’skötselplan’’ en plan för att reglera
verksamheter och skydda det speciella värdet
eller de speciella värdena i ett särskilt skyddat
område eller ett särskilt reglerat område i
Antarktis.

Artikel 2

Syften

För de ändamål som anges i denna bilaga
får vilket område som helst, häri inbegripet
havsområde, utses till ett särskilt skyddat
område eller ett särskilt reglerat område.
Verksamhet i dessa områden skall förbjudas,
begränsas eller regleras i överensstämmelse
med skötselplaner som antagits enligt be-
stämmelserna i denna bilaga.

Artikel 3

Särskilt skyddade områden

1. Vilket område som helst, häri inbegripet

Annex V to the

PROTOCOL

on Environmental Protection
to the Antarctic Treaty

Area Protection and Management

Article 1

Definitions

For the purposes of this Annex:
(a) ’’appropriate authority’’ means any

person or agency authorised by a Party to
issue permits under this Annex;

(b) ’’permit’’ means a formal permission in
writing issued by an appropriate authority;

(c) ’’Management Plan’’ means a plan to
manage the activities and protect the special
value or values in an Antarctic Specially
Protected Area or an Antarctic Specially
Managed Area.

Article 2

Objectives

For the purposes set out in this Annex, any
area, including any marine area, may be
designated as an Antarctic Specially Protected
Area or an Antarctic Specially Managed
Area. Activities in those Areas shall be
prohibited, restricted or managed in accord-
ance with Management Plans adopted under
the provisions of this Annex.

Article 3

Antarctic Specially Protected Areas

1. Any area, including any marine area,
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havsområde, får utses till ett särskilt skyddat
område för att skydda enastående miljömäs-
siga, vetenskapliga, historiska och estetiska
värden eller vildmarksvärden, varje kombi-
nation av dessa värden eller pågående eller
planerad vetenskaplig forskning.

2. Parterna skall försöka att inom en
miljömässigt och geografiskt systematisk ram
identifiera och innefatta i raden av särskilt
skyddade områden

a) områden som hålls fria från mänsklig
påverkan så att jämförelser kan göras i
framtiden med platser som har påverkats av
mänsklig verksamhet,

b) representativa exempel på viktiga land-
ekosystem, innefattande glaciala och akva-
tiska, samt marina ekosystem,

c) områden med betydande eller ovanliga
ansamlingar av arter, innefattande större
kolonier av naturligt förekommande fåglar
eller däggdjur som häckar eller fortplantar
sig,

d) typlokal eller enda känd livsmiljö för
någon art,

e) områden av särskilt intresse för pågåen-
de eller planerad vetenskaplig forskning,

f) exempel på enastående geologiska, gla-
ciologiska eller geomorfologiska företeelser,

g) områden av enastående estetiskt värde
och vildmarksvärde,

h) platser eller minnesmärken av erkänt
historiskt värde samt

i) sådana andra områden som kan vara
lämpliga för att skydda de värden som anges
i stycke 1 ovan.

3. Särskilt skyddade områden och platser
av särskilt vetenskapligt intresse utsedda till
sådana av tidigare konsultativa möten beteck-
nas härmed som särskilt skyddade områden
och skall få nytt namn och nytt nummer i
enlighet därmed.

4. Det skall vara förbjudet att bege sig in
i ett särskilt skyddat område utan tillstånd
som utfärdats enligt artikel 7.

Artikel 4

Särskilt reglerade områden

1. Vilket område som helst, häri inbegripet
havsområde där verksamhet bedrivs eller kan

may be designated as an Antarctic Specially
Protected Area to protect outstanding envi-
ronmental, scientific, historic, aesthetic or
wilderness values, any combination of those
values, or ongoing or planned scientific
research.

2. Parties shall seek to identify, within a
systematic environmental-geographical
framework, and to include in the series of
Antarctic Specially Protected Areas:

(a) areas kept inviolate from human inter-
ference so that future comparisons may be
possible with localities that have been af-
fected by human activities;

(b) representative examples of major ter-
restrial, including glacial and aquatic, eco-
systems and marine ecosystems;

(c) areas with important or unusual assem-
blages of species, including major colonies of
breeding native birds or mammals;

(d) the type locality or only known habitat
of any species;

(e) areas of particular interest to ongoing or
planned scientific research;

(f) examples of outstanding geological,
glaciological or geomorphological features;

(g) areas of outstanding aesthetic and
wilderness value;

(h) sites or monuments of recognised
historic value; and

(i) such other areas as may be appropriate
to protect the values set out in paragraph 1
above.

3. Specially Protected Areas and Sites of
Special Scientific Interest designated as such
by past Antarctic Treaty Consultative Meet-
ings are hereby designated as Antarctic
Specially Protected Areas and shall be re-
named and renumbered accordingly.

4. Entry into an Antarctic Specially Pro-
tected Area shall be prohibited except in
accordance with a permit issued under Article
7.

Article 4

Antarctic Specially Managed Areas

1. Any area, including any marine area,
where activities are being conducted or may
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komma att bedrivas i framtiden, får utses till
ett särskilt reglerat område för att underlätta
planering och samordning av verksamhet,
undvika tänkbara konflikter, förbättra samar-
betet mellan parterna eller minimera effek-
terna på miljön.

2. Särskilt reglerade områden kan innefatta

a) områden där verksamhet kan innebära
risk för ömsesidig påverkan eller kumulativa
miljöeffekter, och

b) platser eller minnesmärken av erkänt
historiskt värde.

3. Tillstånd skall ej krävas för att komma
in i ett särskilt reglerat område.

4. Utan hinder av bestämmelserna i stycke
3 ovan kan ett särskilt reglerat område
omfatta ett eller flera särskilt skyddade
områden dit tillträde skall vara förbjudet utan
tillstånd som utfärdats enligt artikel 7.

Artikel 5

Skötselplaner

1. Vilken part som helst, kommittén,
vetenskapliga kommittén för Antarktisforsk-
ning eller kommissionen för bevarande av
marina levande tillgångar i Antarktis får
föreslå att ett område utses till särskilt skyddat
område eller särskilt reglerat område genom
att till Antarktisfördragets konsultativa möte
lämna in ett förslag till skötselplan.

2. Det område som föreslås att utses skall
vara tillräckligt stort för att skydda de värden
för vilka det krävs speciellt skydd eller
speciell reglering.

3. Förslag till skötselplaner skall allt efter
omständigheterna innehålla

a) en beskrivning av det värde eller de
värden för vilka det krävs särskilt skydd eller
särskild reglering,

b) uppgift om skötselplanens ändamål och
syften för skydd eller reglering av dessa
värden,

c) regleringsåtgärder som skall vidtas för
att skydda de värden för vilka det krävs
särskilt skydd eller särskild reglering,

d) eventuell tidsbegränsning,

in the future be conducted, may be designated
as an Antarctic Specially Managed Area to
assist in the planning and co-ordination of
activities, avoid possible conflicts, improve
co-operation between Parties or minimise
environmental impacts.

2. Antarctic Specially Managed Areas may
include:

(a) areas where activities pose risks of
mutual interference or cumulative environ-
mental impacts; and

(b) sites or monuments of recognised
historic value.

3. Entry into an Antarctic Specially Man-
aged Area shall not require a permit.

4. Notwithstanding paragraph 3 above, an
Antarctic Specially Managed Area may con-
tain one or more Antarctic Specially Protected
Areas, entry into which shall be prohibited
except in accordance with a permit issued
under Article 7.

Article 5

Management Plans

1. Any Party, the Committee, the Scientific
Committee for Antarctic Research or the
Commission for the Conservation of Antarc-
tic Marine Living Resources may propose an
area for designation as an Antarctic Specially
Protected Area or an Antarctic Specially
Managed Area by submitting a proposed
Management Plan to the Antarctic Treaty
Consultative Meeting.

2. The area proposed for designation shall
be of sufficient size to protect the values for
which the special protection or management
is required.

3. Proposed Management Plans shall in-
clude, as appropriate:

(a) a description of the value or values for
which special protection or management is
required;

(b) a statement of the aims and objectives
of the Management Plan for the protection or
management of those values;

(c) management activities which are to be
undertaken to protect the values for which
special protection or management is required;

(d) a period of designation, if any;
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e) en beskrivning av området, häri inbe-
gripet

i) de geografiska koordinater, gränsmarke-
ringar och naturföreteelser som avgränsar
området,

ii) tillträde till området till lands, till sjöss,
med flyg, innefattande inlopp och ankrings-
platser, gångvägar och vägar avsedda för
fordon inom området, samt flygleder och
landningsområden,

iii) plats för anläggningar, innefattande
vetenskapliga stationer, forsknings- eller
övernattningsfaciliteter, både inom området
och i dess närhet; och

iv) förekomst i eller nära området av andra
särskilt skyddade eller särskilt reglerade
områden utsedda enligt denna bilaga eller av
andra skyddade områden utsedda i överens-
stämmelse med de åtgärder som antagits
enligt andra instrument i Antarktis fördrags-
system,

f) fastställande av zoner inom området där
verksamhet skall förbjudas, begränsas eller
regleras i syfte att uppnå de ändamål och
syften som avses i b ovan,

g) kartor och fotografier som klart utvisar
områdets gräns i förhållande till omgivande
naturföreteelser och viktiga kännemärken
inom området,

h) bestyrkande dokumentation,
i) med avseende på ett område som

föreslagits att utses till ett särskilt skyddat
område, en tydlig beskrivning av de villkor på
vilka tillstånd kan beviljas av vederbörande
myndighet i fråga om

i) tillträde till och förflyttning inom eller
över området,

ii) verksamhet som bedrivs eller kan
komma att bedrivas inom området, innefat-
tande begränsningar avseende tid och plats,

iii) uppförande, modifiering eller avlägs-
nande av anläggningar,

iv) plats för fältläger,
v) begränsningar avseende material och

organismer som får föras in i området,
vi) insamling av eller skadlig påverkan på

den naturligt förekommande floran och fau-
nan,

vii) insamling eller bortförande av någon-
ting som inte förts in i området av tillstånd-

(e) a description of the area, including:

(i) the geographical co-ordinates, boundary
markers and natural features that delineate the
area;

(ii) access to the area by land, sea or air,
including marine approaches and anchorages,
pedestrian and vehicular routes within the
area, and aircraft routes and landing areas;

(iii) the location of structures, including
scientific stations, research or refuge facili-
ties, both within the area and near to it; and

(iv) the location in or near the area of other
Antarctic Specially Protected Areas or Ant-
arctic Specially Managed Areas designated
under this Annex, or other protected areas
designated in accordance with measures
adopted under other components of the
Antarctic Treaty System;

(f) the identification of zones within the
area, in which activities are to be prohibited,
restricted or managed for the purpose of
achieving the aims and objectives referred to
in subparagraph (b) above;

(g) maps and photographs that show clearly
the boundary of the area in relation to
surrounding features and key features within
the area;

(h) supporting documentation;
(i) in respect of an area proposed for

designation as an Antarctic Specially Pro-
tected Area, a clear description of the
conditions under which permits may be
granted by the appropriate authority regard-
ing:

(i) access to and movement within or over
the area;

(ii) activities which are or may be con-
ducted within the area, including restrictions
on time and place;

(iii) the installation, modification, or re-
moval of structures;

(iv) the location of field camps;
(v) restrictions on materials and organisms

which may be brought into the area;
(vi) the taking of or harmful interference

with native flora and fauna;

(vii) the collection or removal of anything
not brought into the area by the permit-holder;
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sinnehavaren,
viii) omhändertagande av avfall,
ix) åtgärder som kan vara nödvändiga för

att säkerställa att skötselplanens ändamål och
syften kan tillgodoses i fortsättningen, och

x) krav på rapportering till vederbörande
myndighet om besök i området,

j) i fråga om ett område som föreslagits att
utses till ett särskilt reglerat område, förhåll-
ningsregler angående

i) tillträde till och förflyttning inom eller
över området,

ii) verksamhet som bedrivs eller kan
komma att bedrivas inom området, innefat-
tande begränsningar avseende tid och plats,

iii) uppförande, modifiering eller avlägs-
nande av anläggningar,

iv) plats för fältläger,
v) insamling eller skadlig påverkan på den

naturligt förekommande floran och faunan,
vi) insamling eller bortförande av någon-

ting som inte förts in i området av besökaren,
vii) omhändertagande av avfall, och
viii) krav på rapportering till vederbörande

myndighet om besök i området samt

k) bestämmelser angående under vilka
förhållanden parterna bör försöka att utbyta
information i förväg om verksamhet som de
har för avsikt att bedriva i området.

Artikel 6

Utseendeförfarande

1. Förslag till skötselplaner skall sändas till
kommittén, vetenskapliga kommittén för An-
tarktisforskning och, i förekommande fall, till
kommissionen för bevarande av marina le-
vande tillgångar i Antarktis. Vid utarbetandet
av dess yttrande till Antarktisfördragets kon-
sultativa möte skall kommittén ta hänsyn till
eventuella kommentarer som getts av veten-
skapliga kommittén för Antarktisforskning
och, i förekommande fall, av kommissionen
för bevarande av levande marina tillgångar i
Antarktis. Därefter kan skötselplaner godkän-
nas av Antarktisfördragets konsultativa parter
genom en åtgärd som antagits vid ett kon-
sultativt möte enligt artikel IX 1 i Antark-
tisfördraget. Om inte åtgärden anger annat,

(viii) the disposal of waste;
(ix) measures that may be necessary to

ensure that the aims and objectives of the
Management Plan can continue to be met; and

(x) requirements for reports to be made to
the appropriate authority regarding visits to
the area;

(j) in respect of an area proposed for
designation as an Antarctic Specially Man-
aged Area, a code of conduct regarding;

(i) access to and movement within or over
the area;

(ii) activities which are or may be con-
ducted within the area, including restrictions
on time and place;

(iii) the installation, modification, or re-
moval of structures;

(iv) the location of field camps;
(v) the taking of or harmful interference

with native flora and fauna;
(vi) the collection or removal of anything

not brought into the area by the visitor;
(vii) the disposal of waste; and
(viii) any requirements for reports to be

made to the appropriate authority regarding
visits to the area; and

(k) provisions relating to the circumstances
in which Parties should seek to exchange
information in advance of activities which
they propose to conduct.

Article 6

Designation Procedures

1. Proposed Management Plans shall be
forwarded to the Committee, the Scientific
Committee on Antarctic Research and, as
appropriate, to the Commission for the
Conservation of Antarctic Marine Living
Resources. In formulating its advice to the
Antarctic Treaty Consultative Meeting, the
Committee shall take into account any com-
ments provided by the Scientific Committee
on Antarctic Research and, as appropriate, by
the Commission for the Conservation of
Antarctic Marine Living Resources. There-
after, Management Plans may be approved by
the Antarctic Treaty Consultative Parties by
a measure adopted at an Antarctic Treaty
Consultative Meeting in accordance with
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skall planen anses godkänd 90 dagar efter det
att Antarktisfördragets konsultativa möte av-
slutats, vid vilket planen antogs, såvida inte
en eller flera konsultativa parter meddelar
depositarien inom denna tidsperiod att den
önskar en förlängning av perioden eller inte
kan godkänna åtgärden.

2. Med beaktande av bestämmelserna i
artiklarna 4 och 5 i protokollet får inget
havsområde utses till särskilt skyddat område
eller särskilt reglerat område utan föregående
godkännande av kommissionen för bevarande
av marina levande tillgångar i Antarktis.

3. Beslutet att utse ett särskilt skyddat
område eller ett särskilt reglerat område skall
vara för en obestämd period, om inte sköt-
selplanen föreskriver annat. En översyn av
planen skall ske minst vart femte år. Planen
skall vid behov uppdateras.

4. Skötselplaner får ändras eller återkallas
enligt stycke 1 ovan.

5. När en skötselplan godkänts skall
depositarien omedelbart skicka ut den till
samtliga parter. Depositarien skall hålla en
förteckning över samtliga godkända planer.

Artikel 7

Tillstånd

1. Varje part skall utse en lämplig myn-
dighet att utfärda tillstånd att komma in i och
uppta verksamhet inom ett särskilt skyddat
område i enlighet med skötselplanens krav för
ifrågavarande område. Tillståndet skall åtföl-
jas av relevanta delar av skötselplanen och
skall ange områdets utbredning och läge,
tillåten verksamhet och när, var och av vem
verksamheten bemyndigats samt eventuellt
andra villkor som föreskrivs i skötselplanen.

2. I fråga om ett särskilt skyddat område
som utsetts till sådant av tidigare konsultativa

Article IX (1) of the Antarctic Treaty. Unless
the measure specifies otherwise, the Plan
shall be deemed to have been approved 90
days after the close of the Antarctic Treaty
Consultative Meeting at which it was
adopted, unless one or more of the Consul-
tative Parties notifies the Depositary, within
that time period, that it wishes an extension
of that period or is unable to approve the
measure.

2. Having regard to the provisions of
Articles 4 and 5 of the Protocol, no marine
area shall be designated as an Antarctic
Specially Protected Area or an Antarctic
Specially Managed Area without the prior
approval of the Commission for the Conser-
vation of Antarctic Marine Living Resources.

3. Designation of an Antarctic Specially
Protected Area or an Antarctic Specially
Managed Area shall be for an indefinite
period unless the Management Plan provides
otherwise. A review of a Management Plan
shall be initiated at least every five years. The
Plan shall be updated as necessary.

4. Management Plans may be amended or
revoked in accordance with paragraph 1
above.

5. Upon approval, Management Plans shall
be circulated promptly by the Depositary to
all Parties. The Depositary shall maintain a
record of all currently approved Management
Plans.

Article 7

Permits

1. Each Party shall appoint an appropriate
authority to issue permits to enter and engage
in activities within an Antarctic Specially
Protected Area in accordance with the re-
quirements of the Management Plan relating
to that Area. The permit shall be accompanied
by the relevant sections of the Management
Plan and shall specify the extent and location
of the Area, the authorised activities and
when, where and by whom the activities are
authorised and any other conditions imposed
by the Management Plan.

2. In the case of a Specially Protected Area
designated as such by past Antarctic Treaty
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möten och som saknar skötselplan, får till-
stånd utfärdas av vederbörande myndighet för
ett angeläget vetenskapligt ändamål som inte
kan tillgodoses någon annanstans och som
inte kommer att äventyra det naturliga eko-
systemet i området.

3. Varje part skall kräva att den som
innehar tillstånd medför en kopia av tillstån-
det medan vederbörande vistas i det särskilda
skyddsområde som berörs.

Artikel 8

Historiska platser och minnesmärken

1. Platser eller minnesmärken av erkänt
historiskt värde, som har utsetts till särskilt
skyddat område eller särskilt reglerat område
eller som är belägna inom sådana områden,
skall föras upp på lista såsom historiska
platser och minnesmärken.

2. Varje part får föreslå att en plats eller ett
minnesmärke av erkänt historiskt värde, som
inte har utsetts till särskilt skyddat område
eller särskilt reglerat område eller som inte
ligger inom sådant område, skall föras upp
såsom historisk plats eller minnesmärke.
Förslaget om listning kan godkännas av de
konsultativa parterna genom en åtgärd som
antagits vid ett konsultativt möte enligt artikel
IX 1 i Antarktisfördraget. Om inte åtgärden
anger annat, skall förslaget anses godkänt 90
dagar efter det att det konsultativa möte
avslutats, vid vilket förslaget antogs, såvida
inte en eller flera konsultativa parter meddelar
depositarien inom denna period att den önskar
en förlängning av perioden eller inte kan
godkänna åtgärden.

3. Befintliga historiska platser och min-
nesmärken som har förts upp som sådana av
tidigare konsultativa möten skall tas in i listan
över historiska platser och minnesmärken
enligt denna artikel.

4. Historiska platser och minnesmärken
som är upptagna på listan får inte skadas,
flyttas eller förstöras.

5. Listan över historiska platser och min-
nesmärken får ändras enligt stycke 2 ovan.

Consultative Meetings which does not have a
Management Plan, the appropriate authority
may issue a permit for a compelling scientific
purpose which cannot be served elsewhere
and which will not jeopardise the natural
ecological system in that Area.

3. Each Party shall require a permit-holder
to carry a copy of the permit while in the
Antarctic Specially Protected Area con-
cerned.

Article 8

Historic Sites and Monuments

1. Sites or monuments or recognised
historic value which have been designated as
Antarctic Specially Protected Areas or Ant-
arctic Specially Managed Areas, or which are
located within such areas, shall be listed as
Historic Sites and Monuments.

2. Any Party may propose a site or
monument of recognised historic value which
has not been designated as an Antarctic
Specially Protected Area or an Antarctic
Specially Managed Area, or which is not
located within such an Area, for listing as a
Historic Site or Monument. The proposal for
listing may be approved by the Antarctic
Treaty Consultative Parties by a measure
adopted at an Antarctic Treaty Consultative
Meeting in accordance with Article IX (1) of
the Antarctic Treaty. Unless the measure
specifies otherwise, the proposal shall be
deemed to have been approved 90 days after
the close of the Antarctic Treaty Consultative
Meeting at which it was adopted, unless one
or more of the Consultative Parties notifies
the Depositary, within that time period, that
it wishes an extension of that period or is
unable to approve the measure.

3. Existing Historic Sites and Monuments
which have been listed as such by previous
Antarctic Treaty Consultative Meetings shall
be included in the list of Historic Sites and
Monuments under this Article.

4. Listed Historic Sites and Monuments
shall not be damaged, removed or destroyed.

5. The list of Historic Sites and Monuments
may be amended in accordance with para-
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Depositarien skall föra en lista över aktuella
historiska platser och minnesmärken.

Artikel 9

Information och offentlighet

1. För att säkerställa att alla som besöker
eller ämnar besöka Antarktis förstår och
iakttar bestämmelserna i denna bilaga skall
varje part tillhandahålla information särskilt
angående

a) särskilt skyddade områdens och särskilt
reglerade områdens läge,

b) förteckningar och kartor över dessa
områden,

c) skötselplaner, däri inbegripet relevanta
förbud för varje område,

d) historiska platsers och minnesmärkens
läge och relevanta förbud eller begränsningar.

2. Varje part skall säkerställa att läget och,
om möjligt, gränserna för särskilt skyddade
områden, särskilt reglerade områden och
historiska platser och minnesmärken är ut-
märkta på partens topografiska kartor, sjökort
och i andra relevanta publikationer.

3. Parterna skall samarbeta där så är
lämpligt för att säkerställa att gränserna för
särskilt skyddade områden, särskilt reglerade
områden och historiska platser och minnes-
märken utmärks på lämpligt sätt på platsen.

Artikel 10

Informationsutbyte

1. Parterna skall vidta åtgärder för att
a) insamla och utbyta uppgifter, bland

annat uppgifter om tillstånd och rapporter från
besök, innefattande inspektioner, i särskilt
skyddade områden samt rapporter från in-
spektioner i särskilt reglerade områden,

b) anskaffa och utbyta information om
varje väsentlig förändring eller skada i fråga
om något särskilt reglerat område eller
särskilt skyddat område eller historisk plats
eller minnesmärke, och

graph 2 above. The Depositary shall maintain
a list of current Historic Sites and Monu-
ments.

Article 9

Information and Publicity

1. With a view to ensuring that all persons
visiting or proposing to visit Antarctica
understand and observe the provisions of this
Annex, each Party shall make available
information setting forth, in particular:

(a) the location of Antarctic Treaty Spe-
cially Protected Areas and Antarctic Specially
Managed Areas;

(b) listing and maps of those Areas;

(c) the Management Plans, including list-
ings of prohibitions relevant to each Area;

(d) the location of Historic Sites and
Monuments and any relevant prohibition or
restriction.

2. Each Party shall ensure that the location
and, if possible, the limits of Antarctic
Specially Protected Areas, Antarctic Spe-
cially Managed Areas and Historic Sites and
Monuments are shown on its topographic
maps, hydrographic charts and in other
relevant publications.

3. Parties shall co-operate to ensure that,
where appropriate, the boundaries of Antarc-
tic Specially Protected Areas, Antarctic Spe-
cially Managed Areas and Historic Sites and
Monuments are suitably marked on the site.

Article 10

Exchange of Information

1. The Parties shall make arrangements for:
(a) collecting and exchanging records,

including records of permits and reports of
visits, including inspection visits, to Antarctic
Specially Protected Areas and reports of
inspection visits to Antarctic Specially Man-
aged Areas;

(b) obtaining and exchanging information
on any significant change or damage to any
Antarctic Specially Managed Area, Antarctic
Specially Protected Area or Historic Site or
Monument; and
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c) fastställa gemensamma förfaranden en-
ligt vilka uppgifter och information skall
lämnas av parterna enligt stycke 2 nedan.

2. Varje part skall före slutet av november
varje år underrätta de andra parterna och
kommittén om antal och typ av tillstånd som
utfärdats enligt denna bilaga under föregåen-
de period från den 1 juli till den 30 juni.

3. Varje part som bedriver, finansierar eller
ger tillstånd till forskning eller annan verk-
samhet i särskilt skyddade områden eller
särskilt reglerade områden skall hålla en
förteckning över sådan verksamhet och skall
vid det årliga informationsutbytet enligt An-
tarktisfördraget lämna en sammanfattning av
den verksamhet som bedrivits i sådana
områden under föregående år av personer som
är underkastade dess jurisdiktion.

4. Varje part skall före slutet av november
varje år underrätta de andra parterna och
kommittén om de åtgärder som den vidtagit
för att genomföra denna bilaga, innefattande
inspektioner och åtgärder för att ta itu med
verksamhet som strider mot bestämmelserna
i den godkända skötselplanen för ett särskilt
skyddat område eller ett särskilt reglerat
område.

Artikel 11

Nödsituationer

1. De begränsningar som fastställs och
bemyndigas genom denna bilaga skall inte
vara tillämpliga i nödsituationer som rör
säkerheten för människoliv eller fartyg, luft-
fartyg eller utrustning och anläggningar av
stort värde eller skyddet av miljön.

2. Meddelande om åtgärder som vidtagits
i nödsituationer skall omedelbart skickas ut
till samtliga parter och kommittén.

Artikel 12

Tillägg eller ändringar

1. Denna bilaga kan bli föremål för tillägg
eller ändringar genom en åtgärd som antagits
enligt artikel IX 1 i Antarktisfördraget. Om
inte åtgärden anger annat, skall tillägg eller

(c) establishing common forms in which
records and information shall be submitted by
Parities in accordance with paragraph 2
below.

2. Each Party shall inform the other Parties
and the Committee before the end of No-
vember of each year of the number and nature
of permits issued under this Annex in the
preceding period of 1st July to 30th June.

3. Each Party conducting, funding or
authorising research or other activities in
Antarctic Specially Protected Areas or Ant-
arctic Specially Managed Areas shall main-
tain a record of such activities and in the
annual exchange of information in accordance
with the Antarctic Treaty shall provide
summary descriptions of the activities con-
ducted by persons subject to its jurisdiction in
such areas in the preceding year.

4. Each Party shall inform the other Parties
and the Committee before the end of No-
vember each year of measures it has taken to
implement this Annex, including any site
inspections and any steps it has taken to
address instances of activities in contraven-
tion of the provisions of the approved
Managed Plan for an Antarctic Specially
Protected Area or Antarctic Specially Man-
aged Area.

Article 11

Cases of Emergency

1. The restrictions laid down and autho-
rised by this Annex shall not apply in cases
of emergency involving safety of human life
or of ships, aircraft, or equipment and
facilities of high value or the protection of the
environment.

2. Notice of activities undertaken in cases
of emergency shall be circulated immediately
to all Parties and to the Committee.

Article 12

Amendment of Modification

1. This Annex may be amended or modi-
fied by a measure adopted in accordance with
Article IX (1) of the Antarctic Treaty. Unless
the measure specifies otherwise, the amend-

335Nr 54



336

Nr 54

Nr 52—54, 2 ark

EDITA PRIMA AB, HELSINGFORS 2002 EDITA PUBLISHING AB, HUVUDREDAKTÖR JARI LINHALA ISSN 1457-067X

ändringar anses ha godkänts och träder i kraft
ett år efter det att Antarktisfördragets kon-
sultativa möte avslutats, vid vilket de antogs,
såvida inte en eller flera av Antarktisfördra-
gets konsultativa parter inom denna period
meddelar depositarien att den önskar en
förlängning av perioden eller att den inte kan
godkänna åtgärden.

2. Varje tillägg eller ändring i denna bilaga
som träder i kraft enligt stycke 1 ovan skall
därefter träda i kraft för varje annan part när
depositarien har mottagit meddelande om
godkännande av denna part.

ment or modification shall be deemed to have
been approved, and shall become effective,
one year after the close of the Antarctic
Treaty Consultative Meeting at which it was
adopted, unless one or more of the Antarctic
Treaty Consultative Parties notifies the De-
positary, within that time period, that it
wishes an extension of that period or that it
is unable to approve the measure.

2. Any amendment or modification of this
Annex which becomes effective in accord-
ance with paragraph 1 above shall thereafter
become effective as to any other Party when
notice of approval by it has been received by
the Depositary.


